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GEACHTE TOEHOORDER5f Br is in de geheele PMi 
literatuur weUicht gccn werk mu te wijzen dat^ arnds het 
uit^egeven en vertaald werd, aocze^r telkenmak &pfticiiw 
tot object vsui ^if-etensdiappelijk oiidet 2 oek i$ gekozen als 
de veEzameling diaiogen getiteid het Milindapafiba, Het 
is voldocnde dt d(X>r Bebising gesdirevcn biblic^raphie 
der MiIIndapaiiha.d^rsttuu^ te laadplegen am zich van de 
juistheid van deze uitspraaic te overtuigen. Die bijsondere 
beiangsteliing voor een der oiet'canonieke boefcen der 
bocddhisdschc Fill Btcratuur bchoeft on^ allenninst te be- 
vreemden. Want dlt boogst merkwaardige werk van didai> 
tisch-apologetisdit strekking tm, fiaar veltr mceniog^ oor- 
5pronkelijke compositie cn ongewone structuiir veitoontj 

het dient erkcnd, cen gcheel eigen probietnatiekr De^e pro- 

blematSek betre^t niet aUeen noch in de cerate plaits de 
persoon van dc hoofdfiguur, komng Milinda^ dle^ naar 
men weet^ nlemand anders is dan de GraecO'Indische vor$t 
Menander nit dc twecdc ceuw v66r onze jaattelLing; noch 
den anderen interlocutor van den diaJoog — den boeddlus- 
tischen wijzc Nlgasena^ omvat ook en vooral de tal- 
rijke problemen^ die veibonden zijn aan de wording en ge- 
schiedenis van het werkj aan het efin vertegicmvoordigde 
standpunt van dc boeddhistiache leer cn aan den tijd^ 
waaiin het Is onbstaart. Evenwel, niettegenstaande de vde 
pogingen die reeds ondernomcn aijn om deae problemen 
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tot rtn oplosflng te brcngefi^ men nog gecm^in^ tot over- 
ecnstemming g^omec. ten aansien van de vioomMUUte 
vra^^tukken^ weWx bet MilindapaiUi 2 om biedt. Het h 
ora de^tt riedeocri en mede met hot oog op de betcckenii, die 
deM dkloog Keeft vooi de kennis van ten der duisteiste 
tijdperken in de geschledcms der Indl^che litezatimr^ dat 
ik in dit uur der opening mijnei Jensen in het Pali en 
iijn letteikunde Uw aandacKt voor dit onderwerp vttzock. 

Met e£n voor een bepaaide pbilologische richting ken- 
rxierkcnde ocEgiog tot fonnaHstische besdKSWwing heefc 
men aanvankdijk het onder^oek naar het Millndapaniia 
ter band gencuxien- en beeft men de wordingsge&cbL^enis 
etvan pogen na te speuien. En waar de tekstcc:it[ek nog 
abeecb als de m-eest h^te grond^lag ecner degebjke philo- 
logisdie mcthodc word beschouwdH heeft men getrachC tot 
den oertekst door te dringen. Waar het bovendien aan vrij- 
fl^el alle ^^extemal evidence'' ontbrak, h men genoodzaakt 
gewee$t Jangs den weg der ,,ifiternd evidence" de oudste 
giedaante van het werk te recorntriieeren. Dwbij i^ ruen^ 
bet kan niet worden geloodicnd^ met meer Logldsme tc 
work gegaan dan weten 5 diappeli]k veiantwoord was, Zon- 
der zlch voldoende rekenschap te geven van de bJeraan 
verbonden mDellijkhedeft en tender genoegsame criHek der 
vexmeende be^hikbare gegevens heeft men lidb een beeJd 
pogen fie vormen van waJ; Ln den ovcrgclcverden tekst als 
edit of onecht moest worden besdioowd. Met nit2onde' 
ring van den; voortreffeiijken kenner van het boeddhiisjtie 
en van de boeddhistijche Literatuur, Rhys Davidjp cit van 
Mrs. Rhys Davids sijn aUe onderzoekeis tot de slotsom 
gtkomen* dal aUeen de eerste drie boeken vun het uit 
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zevcn boekfii bestaande wejrlt als echt biiinen worden 
beschouwd en dat bijgevol^ de ovtrigc boeken voor toe^ 
vM^ingen vsin later datum mocten woeden gaboudeo, HeE 
vefst hiexitt Js ongetwijfeld Sebrader gfegaan, die aU«n 
het tweedy boek ais echt v-erklaart en niet nainder dan 
seven bewerkingen van het Miiindapaiiha aanneerat ^). 
Hct lijkl mjj niet noodig bier een poging tt ondememen 
om de opvatting van Schrader^ die trauwerij typeeiend is 
voor een bepaalde generatie van philologeiip le weerleggen. 
Het moge voJdoende aijn erop te wiJseUp datzijn aienswijie 
in hooge mate wordt l^paaEd door zijn ^tandpunt ben. aan- 
sien der realitelt der In het werk bcschreven dialcgen en 
geen rekening houdt met den getst van het werk in zijn 
gehcel. Bovendien neemt Schrader aan, dat de metrische 
gedeelierip die aan sommige hocken vqorafgaanp de over- 
blijfselen zijn van een dichterlijke bewerking van het 
Milindapaiiba in zijn oorspronkelijke gedaantc en later in 
een nieuwe bewerking bij het oude werk zijn gevoegd. 
Zulk eoii verondersteliing is niet alleea volkomen over- 
bodigi maar zelfs geheel onwaarschijnlijkj aangezlen het 
in de Indische literatuur ten alien tijde een gelieBmcisd 
proeddd geweesl is het proza met metrische stukken in tc 
leiden en te omlijsten, zooals door Wintemitz cn na hein 
door Demi^iJIe tereefat is opgemefkt 
Het kan stelLig niet worden ontkendp dat cr in den tniidi' 
gen teksE sporen te viiiden sijn, die dc werkzaamheld van 
latere handen verraden, hetgeen op Indlacheti bodem zoo- 
min als eJdefs nauwelijks aU een bijzondeiheid kan wor- 
den aangemerkt:. Maar de werkzaamheid dier lianden U 
niet aJtijd scheppend, dodi vaak cnkel en alleen editorisch 
geweestp zooaia Mrs. Rhys Davids heeft aafigetooad 
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Evenmin kan het ^ twijfel omdeihevig zljo* dat het Mi- 
lindapaiiha in aijn legenwoordige gedaajitc teruggaat op 
een dialoog van geringertn ocsviang. Efe door Demfdville 
gegeven analj^ van de Pali ed Qiineescfie versies en de 
vergelijking van beidc laten oodubbclzioDig zien, dat oud 
en Jiituw htw naast elkaar vooihanden Dodi dit 

wjl niet aegg«is dat het Milindapanha in lijn huidige vorm 
gem „elniieitlich" werk, geen homogene coinpasitie is. En 
zekec kan het feitj dat de Chineesche versic met hct derde 
boek elndigt^ tsrwijl de Pali vecsie zevrn boekeji telt^ Diet 
als bewijs getdeOp dat om werk ooripronkeiijk sLedits drie 
boeken omvabte. Met evenveel of ’wcUidit mecr recbt »on 
fflen kunnen volhoudeDp dat Diet de Chineesdie vERie een 
ooi^pronkeljjke gestalte van het werk hecft bewaardp mam: 
dat zij een vcrkortc versic is van een langere Pill reoensie 
20oals wi) thans bezitten. De ^trekking van de laatste vJer 
bneken in aanmetking genomcn — deze geven als bet ware 
de esoteriek van de boridbistisdie leer — zou deze opvat- 
ting cerder ^^'aarschijDiijk zijD dan de zooeven genoemde. 
Oofc het dik^ijls aangevoerde argument dat aan het einde 
van het derde boek te lezen staat, dat het werk ten einde ht 
veriiest vee! van zijn bewijskrajcht, wanneer rnen weet dat 
aan het slot van het tweede boek evenecns een sooftgeJijke 
coda voorkoint. De zio dier codas moet derhalve een andere 
z[jn dan die^ weLke gemecniljk wordt aangenomen. 

Een helder inzidit te vetwetven io de wordlngsgechie- 
denls van het Mihndapanha h nict wel mogelijk zonder 
bet vtaagpunt te bcsprekcn van de reabteit der edn ciptre>’ 
dende hoofdfiguren, E>e naam van konbg Milinda is reeds 
ianggelcden door Weber geidentif iceeid met dien van den 
Graeco-rndischen vorst Menander'*) en met recht is deze 
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identificaticr, in weerwil vm ^le nog niet gcheel opgehd- 
derde pbonetische door Rhjfs Divids even zeker 

gcnoemd als die van Candragupla en Sandfokottos ^). Hoe- 
Tvel in de literaire ovetlevtring van Jndie^ behoudens een 
incidenteeie venneiding in het drga purSfia^ elkc herin- 
nering aan dozen bcJangriJkoi veroveraar on staahimn oixt- 
breclst* valt er am de historidteit van zijn pctsoon niet te 
fcwijfekn. De velc bewaard gebleven munten^ die isjn beel' 
dcnaai dragen^ en enkele vetmeldingcn bij Gricksche schrij- 
vers stoLlen ons in staat ons een voorsEelling van zijn be+ee- 
kcnis ais Indisch vor^t te maken cn liditen ons in over dc 
Indianiseering van detcn Griekschen veldheer en over lijn 
veldtochtcn in Indie, ten gevolge waarvaji hi] tOft slotte den 
seepter zwaaido over den Panjab^ Gandtrara^ de Indus- 
ddta^ 5ur^txa en andere gebiedsdeelen aan de We^tkust 
van bet Indisci^ schiereiLand. Zclfs drong hij door in het 
Gangesgebied tot Mtaliputia, maai deze tocbben scbijnen 
geen blijvende verovering ten gtnfolge te hebben gehad. 
Zoo goed als wij echter ingeJicbt zijn onutrent koning Mi' 
Linda, zoo weLnig weten wij van de pcrsoonJtjkheld van 
Nagaaena^ die tn ons week als ^ijn interlocutor optteedt, 
Het lijkt mij niet wenschfilijk hier de taldjke pogingen 
mede te declen^ die aangewend zijn om do f iguur van den 
boeddhistisdien wijfce te identificceren. Immers^ verschU- 
lende van die pogingen zijn ultgegaan van gebeei verkeer' 
de premissen en bebben hetzij in den vorjn^ hetzij in de 
vermeende beteekenis van den naain den grondslag eener 
verklaring gezoebt zander rckening te honden met de vradgp 
of de in het Milindapanha genoemde Ntgasena jainist of 
boeddhist was, cn Indien het laatste^ of hij beboordc tot dc 
aanhangers van het HinaySna dan wel van het Mahty^ 
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boeddJiisuw. Zdfs oinzfi gtoote land^enoot Ketn is door 
he* uiterlijk van den naam een oogenblik op een dwaal- 
spoor gebracht. Waar, sjooals door Demi^ille is aange- 
toond, minstcns Kven per^oneii van dien naam iii de over- 
levering woiden vermeld eo bovendjen de chiotwlogie ^utk 
cen verward beeld vertoont, kan alleen de door Nigasena 
in orvs werk v«kondigde leer wn criterium zijo bij on^ 
ondenockr Zoo beschouwd bLjvtn er van de zeven door 
Demi^ville genoemde pofsonen van dien naam sledits twee 
Dver^ die met oPien Nigasena zouden kunnen woiden ver- 
ccmelvigd, nl. de arhat Nagasaia, wn dei zestien sthavlrasH 
en de Nlgasena, die door Vasubandhu in zijn werk Abhi- 
dhartnak<^a vordt vermeld. En waar volgens een Tibe^ 
taansebe traditie de ecrstgenoemde als een der grootste 
Jeeiaren van bet Hlnay^ boeddhisme wordt beschouwdp 
is het Diet onwaarschtjnJijk, dal wi] Jn dezen stbavira den 
woordvoerder van bet Mifindapanba hebben te iien. Web 
[swaar bestaat er volgens Demi^villc geen enkele vermeb 
ding van den naam onaihankelijk van het Milindapaiyia, 
dodi hicniit mag me^p meen ik, toch diet zonder meer de 
conclusie trekken, dat daaiom dew Nigasena geen historU 
sdie figuiH is geweest. De rob die de beroemde interlocutor 
in bet Mtlindapanhi speelb bewijst naar mijn meening ten 
duidebjkstie bet tegendeeE- 

Dc vraag evenwei^ die voor het onderzoek van het Milin- 
dapanha van belang iSp is diet aooaeer en diet alleen of do 
daiurin optrtdende personen historisdi zijfij maar onk of zij 
re«l zijn eo of de door hen gcvoerde ge^prekfcen op werke- 
lijk gebouden dialogen temggaaiL Immers^ iddien kan wor^ 
den aangetoond dal de dialogen op realiteit bomsten^ zou- 
den wij daarmedc cm hoo^t belangiijk gegevon in ban- 
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den hebbert voor de opining van het probleem vm ie 
wording en de dateering vsn bet werk. De vraag h *^£1:- 
schiUend bemtwoord. Ondcr iftvl<>ed vm de door Weber 
gemaakte identificatif en mede ten gevoLge van ofivcl- 
doende kcnnjs der bi>cddhJsti$chje Jiteratuorn heeft men in 
de figuur van Milinda een re^le herinnerlng aan den 
Graeco-ltidischen vocst willen iicn. Uitgaande van de ge- 
dadite dat het In de eeuwen^ die volgdefi op de voor de ge- 
schiedeniB van Indie gcwidiligen tochl van Alexander 
den Groote^ niet aan on^moetingen van Giieken met IndL- 
5che mortfiiken en dialectici l^n hebben ontbroken, meent 
Oldenberg dat de boeddhls^isehe literatnur in het Milin- 
dapafiha de herinneiing aan ^ulk ten ontmoeting heeft 
bewaard Gaibe^ daaientegcn^ wil in het Mliindapanba 
niet een algcmccne, rnaar seer bij^ondere herinnering aan 
Menander herkennen Volgeni hem moct een Grieksth 
vorstj die zidi niet ailecn voot het Indische denken en voor 
boeddhistlsclie gedachten inteiesseerde, doch ook in staaT 
was daamvex metandcien te disputeeren^ zuik een lioogenit- 
zondering zijn geweest, dat de hei:iiinerLng daaiaan lange- 
ren tijd levend moet zijn geblevenr Schrader slnit ^ch bij 
Garbe's opvatting aan en hotidt het zelfs vooc waai^diijn- 
lijk^ dat het tweedc boek van het Milindapahha de vtagen 
en antwoorden ongc^ce^ mo weeEgeeft aJs aij hebben 
plaatsgevonden in het gesprek tusschen den beroctnden 
vorst cn den groobsten boeddhistischen leeraar van zijn 
tijd *). Een geheel ander staodpnnt neant Rhys Davids in 
ten aanzien van dit probleem VoLgens hem bestaat het 
Miimdapanha niet tiit wericelijk gevoerdegesprekken* maar 
is het als een bi^rische romaiice met didactische strekking 
fee beschouwen. En in later tijd heeft deze hnogst bekwaine 
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geteecde -en iiitsbekeDcle kennef van het boeddhisme tn van 
hct MiUndapanJia in een samenvatbcndc besthouwmg hct 
vtcmoeden uitgesproken, dat de intenr sijn werk moet 
hebben gcsch£even met hct Sakkapa^ voor oogen. Oak 
Gow-ctij een Amerikaanscb geleerdc, twyfelt aan dt rea- 
libeit van de ifiterlocutores en van den dialoog zelve en 
adit hct mogelijk, dat de devotic ten apichte van Miiinda 
eerder denkbeeldig dan htstorisch is op grond van bet be- 
staan van het zooeven genoemdc Sakkapaitha, waarin de 
brahmaansche god Indra als LeerUng van Eoeddha ten too- 
n«le Tvnrdt gevocrd en ten laatste door dezen tot de heiiige 
leei woidt bekfiexd **)- 

Gebeci gesebeiden van deze beide opvattingen die, naar 
men zou bmnen meenen. de eenig mogelijke xijrij staat ten 
slcytte ecn volkomen afwijkendc niecning van den Gtaecus 
Tarn i*). Deze belJenisCp die zlch speciaal met de gesdiic- 
denis van deaeo tijd beef t beziggebouden en dc resuitaten 
daaFvin in zijn uitvoetig work over de Grieken in lodi-e 
heeft neetgelegd? beeft onder den invSqed eener onbe- 
dwingbaie neiging in hct Indische cuLtuuiLcven Grieksehe 
invloeden te bespeuren, traebten aan tc toonen dat het Mi- 
bndapaotka, aJthans het evrste en naar zijn oordccL oadate 
gedeeltc^ ttniggaat op een docnmeiit waarin Menander met 
ecn boeddhist gesprekken vocfde, en dat de auteur van dit 
document Juist daarom Menander tat interlocutor heeft ge- 
kozen, omdat hij de grocftste vorst van dien tijd was en het 
nu eenmaal tradirie was dat gfootc vorsten fiftet Indische 
wjjzcn disputceiden, Hij vergelijkt in dit veeband het Mi- 
lindapaiiha met den brief van den Pseudo^Aristeas^ die via 
de Vtagen van Ptokmaetis den Tweede teriiggaat op wei- 
kelijke ge^rekken van Alexander den Groote. 


12 



Het Is voor de oplMSixtg vian bet hier gftsttlde probl^em 
Tvefisdielijk cenJge schre^lefi lerug le gmi tn dc vmg le 
stcllen of Menander, aan wiens oiu werk door den 
schrijver w«d vtibonden, op het gebied van hefc boeddhis- 
foe een ml heeft gcspteld die eeci dergelijke verbindjng 
wettigde, met tmme of Menander tot het boeddJdsme is be- 
keerd. Hct is en blijft etn meikwaardig verschijnsel* dat 
Menander in de hcrinnering der Indieis slechts is blijven 
voorllevcn ab een redihraardig hi met dc boeddhisten 
sympathiseerend vorst* terwijl — ik wide het reetb — jtijn 
naam in staatkiindig verband niet of nauwelijks wordt ge- 
noemd. Dit is des le merkwaardlgerp omdat hijj naac Apol- 
lodorus bij Strabo mededeeit, het verst van de Giickcn in 
Indie is doorgedrongen cn dc mecste stamraeA hceft onder- 
worpeci, al mag hct niet opvallender hceten din ]iet feit 
dat de naam van Alexander den Gcoote, wiens beteekenb 
voor Indie niet kan worden betwijfeld* ieif s in het gebeel 
niet wordt vermeM. Aan do oimtandigheid^ dat Menander 
in een boek welks echtheid door niemand in twijfel wordt 
getrokkenp toegesproken wordt met de wootden ^^tvam si^ 
rnahataja, sakala^Jambudipe aggarl|il'' valt niets te ontlee- 
nen, aangeKieniulkseefip^tioprincipii zon beteekenen 
JEr blijft derhalve niets anders over dan uit andere bron- 
nen een reoonstructie te beproevtn van den tijd en het mi¬ 
lieu Wiarin Menander leefde, Dit ondeisoek is door Alfred 
Potidier ter hand genomefi. In een uitvoerig artikel heeft de 
nestof der Fransche Indianlsten aangeloond, dat aan de be- 
keering van Menander tot het boeddbisme niet langer mag 
worden getwijfeld. Mecnde mni vroeger le moeten bewij- 
zen, aldas Foueber, dat Menander Een laatste tot bet boed- 
dhistlscbe geloof Is overgegaan, thans heeft men de fraak 
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jan be tiMMicn dat hij de boeddhLstiffhe leer nict heeft aan- 
g<fiomen En Demieville hrtft ct dp gewesen, dat men 
in dlit verfaand een waaidev&l gegeven uit de Bodhiiattviva- 
dinaJcalpdata van dcci bciocmdcfi dJchber Ksemcndra rnt 
het ffliddtn d^f twaalfde eeuw tot nu toe steeds heeft vet- 
waarloQsd ^*). Ecn vcrgelijking van het leven cn vij/tig^fee 
hoofdstuk, het StOipIvadina* met het overeenkomstige vei- 
hsmJ uit de Vinaya van dc schooJ dec MhJasaivastividins 
laat ons zien, dat de schrijver van de BodhisattvakalpalabI 
Bocddhfi's voofspelhng van de opikKting van den sHlpa 
vm koning Miltnda daai ptaatsb^ vraai; de overecn- 
koiDstige passage uit de Vinaya de voorzcgging ten aanzien 
van den stCtpa van Kans^ deed verwachten. HLemit hju 
ran volgens DeEKTiSville de bekeering van Menander of 
althans de opinfe van het nagesbchl dienaangaande mogen 
afleidffL Indien deze eondusle juist is, cn ik meen dat cf 
nict aan kan wofden getwijfeld, wn daairaede een vaste 
gfondslag van verklaring gelegd zijn. Niet alLecn ^ou het 
een helderder inzidit geven in de mededceling bij Plutar- 
chus, dat aile steden na den dood van Menander ora het 
bezit van lyn asch streden en dat aij leder een gedcnktec- 
fcen over het hun toegekende doel opri(:htt«n, hoezeer ons 
dit ook bLerinnert aan het gebeurde na Boeddha's dood. 
Het ton ook verklaren, hoe de figuun van Menander in do 
hcrinnering is hlijv^n voortloven en hoe de auteur er toe 
gekomen is juist de gcstalte van Menander tot hoofdfiguur 
te maken van een dialoog van didacdsch^apoLogetische 
strekking. E>at deze dialoog gesprekken weergeef t, die wer- 
kelijk zijn gehouden, lijkt mij in het verband der beschik- 
hiic gcgevens moeilijk be aanvaaiden^ hoe wajrschijnlijkheb 
ook is dat Menander nIet maar vele maJen met boed- 
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dhJsti^che Jcer^^n ovtr doctrinaire {Midemerpen zal htbben 
gedisputwrd. Doch niet die gesprekken wive knnrteii^ naar 
mijn meeting, het uitgAngspum ¥3tn dts schiijvets wtrk ^ 
Tveest zij^^ de roep dien de beroemde vojst bij liet nagt- 
slacht blijbaar gemio^en tijd hee/t bebouden. 


Het onderzoek naar de wording van het Milindapanha 
rnogc uit veleriei oogptmt aantcekkelijk ta beUngrijk ^ijo, 
toch is het met het meest bebtngwekkcnde gedeelte van de 
eraan veibonden problematiek. Het wezen van het werlc 
wordt er ^echt5: ten deeie door bepaald. Met name rijst de 
vraagj welke phase in den ontwikkelingsgang van het 
boeddhisme de door Nigasena vootgedragen leer verte- 
genwoordigd en welke ideeen daarin als nictiw of altbans 
opnierkelijk kunnen worden aangewe^en, Daartoe zm een 
uitgebrecd onderzoek dienen te worden ingesteld naar het 
^teandpunt van de leer in de o^dere en jongere boeken van 
de Fi^kas en in latere niet-canonieke werken. De arbeid is 
te coivangrijk dan dat er tot Jiu toe meet dan een begin 
diede kon worden gemaakt cn iou^ naar ik rnecn, onse te 
dien aanzien verworven inzichten niet essentieei wijzigen. 
Allereerst verdient dc vraag onze aandacht, of het Milin' 
dapanha op het standpunt staat van het hinay^stischr 
dan wcl van hot mahayanistischo boeddhisme^ en waar de 
geleerde ondorzoekers niet eensgezind zijn in de beant^ 
woording dezer vraag, is het gswenscht er even nadei bij 
stil te staafi- Het ztjn voorai dc Japansche geleerdcn ge- 
weest^ die mahAyanistische trekken in het MilindapafiJlia 
meenden te kunnen ontdekken Op ^heel ontocreiken- 
de gronden hebben zlj niet geaaizeld den .sdLriJvcr van het 
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Tcitdya-sIstK met den inteilocutof vjn het Milindapanha 
te vcrcenielvigeo, cn ionJer zidi voldoende rekenachap te 
g^n van djcn iiihoitd van ons wcik hehb^n. lij dit op 
lijn gtsteld rnet het Trikap-^a^tiK^ dat ajch reeds doof lijn 
dtel als inaMyanistisch aandient. Alleen Tokiwa Daijo 
onderscheidt iicb in dit opzLttit gunslig van lijn Ufsdge- 
nooten, waar tiy in een aitLlcei van de Encydopaedia Japo- 
nica zegt: „Lh oommentaienrs chdnois font de rinterloai- 
teur de M^nandfe I'auteur d'em Tfikiya-s^tra et ini at- 
tfibuent line doctrint dlff^rcnte de celie dcs tepi^sentanta 
de I'lfcole de Nag^juna; msh ce point n^a pas ^hidl^ 
dc pefe. Ijr doctrine du MiUndapaAha ne compoite i^u'une 
faible part d'^lfmetibs poyvanfe Stic appelfa mah^y^istes; 
temtefois on y tronve des. passages fori remanquables” 

Dat het Milindapftriba niefc mahSyinJstisch is, blijkt al 
hicruLt dat de Sdiaviras het ten aiien tijde hebben beguns- 
tigd, dat het iDgeL jfd is m de hlnaySrustische sectie van 
den Chineeschen canoci en dat dc meest veemaarde Iccraren 
van het Kleine Voertuigs Vasubandbu in het Noorden en 
Buddhaghcua in het Zuiden, het aU gezagbebbend voor 
him uiteeniettifigen hebben gebnilkt. Nlettegenstaande 
de tegenovergestelde mccoing van sommige Japansdic ge- 
leerden kan dit moeilljk in twijfel warden gettokken. Het 
kan niet warden ootkend, dat het werk in zijn essentieele 
trekken ecn ardiiaischen mdruk maakt en dc wcunlijke 
kencoerken van het Hmayana vtrtoont. 2k>0'wei ten aanzien 
van het problcem van het ego^ het giondprobleem van het 
boeddbisme, als ten opzichte van de Jed der causaliteitj dc 
theorie van transmigrade cn de wijae van verlossing, staat 
het Milindapanba dicht bij de Jeer der Nikayas, En wat 
ten siotte de boeddhologic aangaat mcent Dertii^viUe^ dat 
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men boogstens spreken kan vm cen verwijdcriD^ van hel 
systeem 6er ^diaviras ten gimste van dal der Sarv^vft' 
diiw. Wdiswaar 2ijn cr 2ekere niciiwe gedathten en te5ek)e“ 
nen van evolutie daarbsj op te merksi^ 20oalj Demi^vUk 
en laatstelijk Mr.s Rbys Davids hebben aangetoond^ niaar 
met den eerstgenoemden schrgjver ben ik van oordcel^ dal 
de waaide hlcrvan niet moet worden overdreven, getuige 
het feit dai de^je afwijkingen voor de Birmanen geen be- 
letsri bebbcn gevoimd am het Milindapanha in him canon 
op te nemen. 

Als ecn duidsLijk waacneembare draad loopt door het 
Milindapa/iha de these vian de nlet-e;:dstenlic van een hOj- 
vend persoonlijk principe onafhankelijk van de skandha 5 . 
Reeds bij het eerste stmentteffen van Jdilinda en Ntga' 
sena wordt dit fiindamenteele probleem van bet boeddhis^ 
door den auteur aan de ordc gesteld en ook verder in 
het verloop van den dialoog wordt hel nog herbaaJdeJIjk 
opgeworpen en door den thcra met verschillende gthjkt- 
nissen beantwoord. Waxineer al dadelijk In den aaavang 
koning MiLinda den theca naar aljn naam vraagt, ant^ 
woordt de^e dat hij weliswaar Nagasena hcet^ maar dat dit 
decht een aigemeen gebruikelijke aanduidingsvom is, 
daar er geen bhjvende persoonlijkheid ini wordt aangetrof- 
fen (na piiggal.o npatabbbati). En wanneer dan de konjng 
de twee en deitig aeiraj {do organische substanties in 
het meuschelijk lichaam) benevens dc vijf skandhas (bet 
giebeel van bchamelijke en geestelijke bstanddeelen van 
een wexen) heeft opgeaoemd en vraagjt of elk van deze of 
aJLe tc aamen Nagasena vormen, en dit ontkeimcnd is be- 
antwoord, bewijst de thera de julstheid lao zijn steLlIng 
door de vcrgelijking met ecn wagen^ weiks wKen niet be- 
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wordt door syn afzonjderlijke bestanddeekn en die 
nlettmin besEaat. Verder in den Joop van den dialoog^, 
wameec Niga^cna met den minister Anantaldya on<fef' 
weg Ls naar bet paleis en deze hem daffilfde vraag stelt, 
maakt bij gpbniik van dc vergelijkmg met de trompetbla- 
zers. Later komt do auteur op heteelfde ondejnverp tenig 
cn [llustreect dit dooc de ver^lijking met het palois* en 
elders in bet werk vlndt hij gelegenheid de algerneeii aan^ 
vaarde Dpvajtting tc weerleggflis als zou ei io levcnlooze 
dingen looals water een ziel zijn. 

Gelijk men west, heeft Boeddiu zelf deze ctudale kwes- 
tit tot subject gekotzen van de eerste leerred-e tot zijn oud- 
ste bdceeriingeri+ het Anattalakkhana-sutta^ dat zoowel in 
de Vinaya als in de Anguttara-nikaya voofkomt. En het 
(nag lekec niet wondcriijk beeten dat de ontkenning der 
persoonlijke individual [teit, hoe moeilijk ook tc veceenigcn 
met dc leer van het karmaj evenems als eerste punt in bet 
Kathdvattbii wordt aangetroflen. Ook In de beroc^nde 
verzameling dialogen van Boeddha^ waarvan Rhys Davids 
meent dat zij ecnfftaai in de geschiedenis van bet mensche- 
bjk denken een zeLfde plaats aullen Innemen ais de dia- 
Jogen van den grootcn Gfieksdien dcxikcr en dialoogschiij- 
veTj vinden wij ditproycem op dcceRrte pjaats: in de cerste 
van deze dialogeti, bet Bralmiaj^a-suttanta of Volmaakte 
Net, zoo genoemd wij I zijn mazen zoo fijn zijn dat geen 
dwaaileer* hoe subtIcE Ook, er door been kan glijden^ wof- 
den twee cn zestig variaUes van bestaande bypothesen ten 
aanzien van dit vraagstuk beharLdcid. Dat in al de genocm^ 
de wcrkcn juist het probleem van de zicl op dcxi voor- 
gfond staat, bewijst wel welk een waarde er aan werd 
tocgckend cn welk een rol bet in de wLJsbagecrte van het 
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bwddhisme heeft gespotld, Hct bewijst tcvenSp daC bet 
MiltndapanKa zich in dit opzidit geheel op het oiide 
^tandpunt van hck hi nay plaatsCr Het feitp dat ten be^ 
Tvijit van hetniet-bestaan der aiel eeo bee!d wordt gebmikt 
ontleend aan de SamyiiKa-nikiya^ Jaat dieoasingaande geen 
twijfel over. 

De niedwe gedachtenp die wij in het Milindapanha vindeEip 
betreffeo vooraJ dc twee c&rMiepten: Boeddha en de verlos- 
sing. Om met het laatste te bcginnen, in bepaald op 
^icbt tteffcn wij hier een ongewone gedachbe aan, die niet 
in de Pltakas te vinden is, althans nog niet gevonden 
Dese ongewone gedachte is die van de vefiossing door 
vrecmde hulpp door de genadCp doojr bet gel(M>f, in tegen- 
stelling tot de leer van. de bevrijding doof eigen kiachtj 
door eigen werken, door het karma^ welfce overigeii in 
het weft wordt aangehangen. Deze gedachle Js des te 
jncrkwaardigeij onidat zij in het amidisme loik ten be^ 
langrijke rol heeft gespeeld en in China en Japan al^ een 
der meest veelbeteekcnende Jdeeen van dc Chinefische 
versie van het Milandapafiha, het Siitia van bhiksn Niga- 
sena^ is bcschotiwd. Inderdaad liebben sonimige geleerdcn 
het eer5te getuigenis van dcae leer in dit gezocht. 
En Demidville heeft er op gewazen^ dal de gedachte van 
verlossing door 6cn enkcle ^^Jachte aan Boeddha behalve 
in de groote mablyljiistlsche sutrasp met naine in de Lotus 
van de Goedc Vf^etp slechts In aciidistiscfae of maitteyaari' 
sche teksten wordt aangetro/fen. Zoo luidc het in een d.ie£ 
vyerkeni j^lndicn een menschp iij het aledits gcdurende den 
tLJd eener gedaohte, den oaarii van Maiireya aanroeptp 
wordt hij bevrijd van alle zonden die hem gedurende 
twaalf honderd kalpas geboortc m dood zonden hebben 
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bcrokkend; tndUfi ^ iBensch enkd den na^ van 
MaitKiya hoort en hem a^bidt met gevouwen harden, 
wofdt hij bevrijd van alle zondeii, di& tiem geboGftc en 
dood gedurende vijfhonderd kalpa^ 20 tiden hebben be- 
rokJeend" 

De gedadite van de vetlossing door Un enkelfi gedachte i 
aao Boeddhst is evcmvel ni^t uitsLuitead aan bet 

amidisme. Naat Yabuki YosKiteru heeft aangetoondp 
karat zij ook in de Agamas voor. Met merkwaardige Is 
echtcfp dat in de ovefeenkoiiLstige P^U teksten deze idee 
niet is tc Tvljien. Alleen het Mkhaparinibbdiia-^iitta 
vertoont ecn soortgelijken gedaditengang. Dat zuJks een 
redcxi is ora het Milindapanha mahlyanistLsch te noeraenp 
Ls steliig een te ver gaande condnsiCp waar het hier ge- 
isoietrde feitai betreft en bovendien allt aanleiding is cm 
ifLvloed van bet groeiende bhakti-geloof aan £e neuien. 

Ook ten aanaien det boeddhologie valt er in het MiUn- . 
dapanha een atkwe ontwikkeling ten opiicbtc van de 
Nildyas te bspeucen- Was Boeddha een mensch of ivas 
hij een god? Zooals men weet, is deze vraag berhaaldelijk 
gesteld, Het antwoord is door Boeddba self gegeven. EeoSp 
aldus lezen wij In de Angut±ara-nikay:ap vroeg de brah- 
fnaan E>ona aan Boeddha, necrgescten aan de voel van een 
boom: ,J&ijtgij een deva? " en de Heer zeide; ppNeen". ,jZijt 
gij een gandharva?" „Neen''. htZijt gij een yak^?"' ,^een"'- 
gij rtn mensch? " ppNetOp ik ben gecn mensch”. En 
toen de brahinaan aan hffn vroeg^ ’a^at hij dan wel was* 
antwQorddft hij: ppWeet^ dal ik een boeddhabenl" Boeddha 
emtkent hier dus totidem verbisp dat hij eco rcfinsch 
Dit dogma hrtft geen wijziging ondergaan: in aUe lydper- 
ken van het boeddliismc is Bo^ha wel anthropomorph^ ^ 
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tmaf niet als inemch gedacht. Oofc id het Milindapinha 
wDfdt de vraag bchandcid tn wel Id deimi votm: „Is bet 
waar, Nigasena, dat Boeddlia was begiftigd met de twee en 
d^rtig lichamelijkc t^enen van een gtoot fnan^ en geCooid 
met de acht s^aindatre kenmerken; dat hij «n gulden 
kicur had en een huLd als goud^ en dat pm hem been een 
lichtrijke ^tralenkrsms lag ter ioigtc vaji oen vademp tervijl 
zijn oudecs ervan verstoken waien?" En het antwoord van 
den thera luidt; .pZooaU een lotus in modder ontstaat en 
iti water tot volmaaktheid komtp dodi niet op de modder 
van het meer geJtjkt^ waarait hij is voortgehomen^ noch in 
klcurp noch in gear, nocii in siDaak^ 200 bezil de Ge^cgen- 
de de lichameJijke Eeekenen en kenmerfcen die gij hebt 
genoemdp O gremte koning, ofsdioon zijn onders ervan 
verstoken waren"i*)H Voigens het MiHudapanha was 
Boeddha derhalve tegelijkcrtijd mensch en supra-mensch; 
zijn dliaxmas tegelijkcrtijd aardsch en bovemaardschp lau- 
kika cn lokottara, zooab later Ya^ubandhu Iceren zaln Web 
iswaar kemt bet beeld in de Nikayas vocir, doch ten be- 
hoeve eener eenigszins andece gedaobte: ppZOoaJs cen lotus 
in het water is onlstaan en gegroeid^p boven bet water nit- 
gekomen 15 en overeind staat zonder door het water te 
worden bezocdeld^ zoo is de Tathlgata in de wereld ge- 
groeid, boven de wereld utlgekomen cn vertoeft hJj in de 
wcrcld zonder door de wereld te worden bezoedeld"*®). 
De nauwe verwantschap met de Jeer der Nikayas blijkt 
ten slotte nog nit enkele passages^ wamn de vraag van bet 
bestaan van Boeddha wordt te berde gebradit. Een der 
kenmerkende eigensdiappen van Boeddlia is, dat hij zon¬ 
der gebjke is. Maar hoe kan men dit weteiip wanneer men 
bem nooit gezien beeft? Om dese vraag te beantwoordeo 
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maakt gebmik via de beltende vcrgelijking met 

d«i ooeaan, waarvan men weec dat fiij diep, onmetelijfc en 
onpellWr u ook aondcf hem te aien. Hct is de vergelijkiag 
dk wij in de Niklyas vinden, En wanneer Milinda viaa^t, 
of ook andetien ktuinert weten hw onver^lijkbaar Boeddha 
was, luidt het antwoord van den the/a: „Lang, heel Jang 
geleden, O kotiing, Jeefde een meestef in bet schrijven, 
Tissa genjamd, eo vele jaren sijn voorbijgegsan sinda hij 
sberf, Hoe kunncn de menscben hem kenncn?” „Door het- 
geen hij schteef, Hear!*' j,Op dezelfde wijie, O groote 
keening, aiet aJwle den dharma tiet d«i Verhevene, want 
de dharma was gepredlkt door den Verhevene!" »‘) Wat 
dhatou in dit verband beteekent, l«rt ons de Ouneesche 
venie die, luar DcmkvJlIe vermeldt, voor dit woord een 
e^uivaJent vm dhanma vinaya geefh Vefgclijkt men de 
liicr in het Milindapanha gebruikte bewoordingen, dan aiet 
men dat aij ook hier identiek aijn met die der NikaySs. Dat 
Boeddha’s bestaan wordt bewezen door een verwijzing naat 
zyn leer^ blijkt eindelijk uit het anhvoord op de vraag. of 
hy kan worden aangewezen als zijnde hier of daar. In dat 
antwoord wordt gczegd, dat Boeddha is door 

lulk een heengaan, waaxbij nkts overblijft dat Iciden kan 
tot de votming van een tiieuw xndividuum, en dat bijgpvolg 
Boeddha nkt kan worden aangeduid als aijnde hier of 
daar, Dit wordt nadec toegelidtt met de gdijkents van een 
biandend vuiir welks uit^nde vlammen niet kunnen wor¬ 
den aangeweicn als aijnde tikr of daar Zoo is ook 
Boed^ opg^den be bestaan londer dat men aeggen 
dat hij hier of daac b. Maatj 200 gaat de teicst verderj 
Botddha Iceft vooft in 2ijft leer; in het lichAam van de leer 
tan hij worden aangewezen, want de leer is gepredikt door 
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den Verhevene. De teum dhaitna-kiya^ die op dese plaah 
is gebeaigd ocn bet gehccl van Boeddha's leer vit Ee dmk- 
ken, tcfi (wirechce konnen warden opgevat in den late- 
ren niaha)rinislLs£heii zln, indicn uit het vecband dc belee- 
kenis niet ioo duideJtjk volgde. De door mij be^pio- 
ken plaatsen mogen volstaan om te bcwlj^n daE Ln bet 
Miifndapaliha ^ekere teekcnen van ontwikkeling op den 
bodem van het binayAna zijn te b^pemeii;^ afkomstig hetzJj 
van den auteur aclf^ heuij uit den tijd ^vaarin het Tveck 
tot stand is gekomen. Dat het boeddhisiue geen gesthiedc- 
nis iou hebben gehad, js immers een op geenerlci grond 
heiustende vemnderstelLLng. 

Jndien men ai zou meenenj dat ™i besohmiwing van den 
jnhoud van het Mnindapanha reden tot bet speuren naar 
vrettnden invloed zou zijin gewce^, zdu dcze gedacbte toch 
niet juist zyn, Niet de inhood^ maar de vorm was het die 
daartoe aanJelding gaf. Hctgccn in het werk aan aUe ondei- 
zoekers teikenmale opmerkeJijk sdicen, was bet merkwiaar' 
dige karaktei der oorapositiep de Icvendigheid van den dia- 
loog^ de frischheid van de atmosfeer welke over het gchcei 
ligt uitgespreid, Allen^ die zich met bet Milindapanha 
hebhcn beziggchooden^ zi)n op een of andere wijze hiftf- 
door getcoffen, WlntemitK is van oordeel, dat weEnig 
canonicke dialogen zoo frisch en kvendlg ziJn gevoerd ais 
het Milindapanlia eti dat hei een verge! ijldng met Plato 
zecf wel verdraagt; Von Glasenapp spreekt van de naai 
vorm en inhoiid even oorspronkelLjk uitbeclding; Gaihe 
gewaagt van de aansdiouwelijke wijze^ waarop het levoi 
en deoken van een vreemde wereld oils voor oogen wotdt 
gcvoerdj en Ehys Davids meent dat ledere lezet zad moeten 
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erEcemim dab wij hier te makcn hebben irtet een uitgespiO' 
ten ei^eai stijl gt^UjkclLjik versdiiHend van den stijl dtE pita- 
kas en van dien der post'canonieke schrijvcrs®^). Geen 
wonder, <kl men aan vreemde, met name Grickiche be- 
jrLvloeding beeft ^acht: ppOn seiait meme endifi''p aldus 
Finot, ceconoa^tie dans cclte forcinc ojiginale et presque 
insoJite ime influence bcH£tii-que; il a dans la vie qui 
anime les personages^ dans la vivacity du dialognej dans la 
pmmpdtude des rlpostesp dans la sobri^t^ des phrases, 
quelque chose qui rappel le plus les entretiena socratiques 
de TAcid^niie que les conferences diffuses du Jetava- 
na'" •*), En in zljn studio over de Grieten in Indie stelt 
Weber de vraag, of niet de dialogen van het Milindipanha 
op cm of andere wijze met de Platonisctie dialogen in ver- 
bind staan en om zon te zeggen een ^absichtliches indisches 
Paroli" tegenover drate vorfuen =*). 

Het denkbeeld van de Grieksche beinvlDcdlng^ ^als 
dit door Weber vragenderwijze werd gjesuggereerd, is laat- 
steiijk opnieuw opgenoraen door Tarn cn in aijn reeds ge- 
noemd werk nader uifgewerkt. Het is hief njet de plaats 
cm dit probleem in al zljn uitgebreldheid le behandelen, 
Het zal cvenwel niet ondienstig zijn eenige der argumen- 
teiip welke de geleerde Giaecus ten bcwijse zljuer these 
aanvoeii; kortolijk.te bespreken. 

JEen der bewijsgrondenp die Tam tot het aannemen van 
Grieksche inwerking bewegeUp is het woord yonaka dat 
door den auteur van Let Millndapanha voor Griek wordt 
gebruikt. Ten onrechte veronderstelt hij daarbij — men 
lal bet den niet'vakman met te twaar aanrekenen — dat * 
het woord yonaka is ontleend aan een venmeend Grieks 
woord Idnakos dat door helLcnistischc sdirijvers wordt 


^beiigd. Want het wooid yonalca gi^t in werkdljkbeid 
met terug op ecu Griekschen vom Ifinakos, maar i* een 
^econdaire afleiding van Pali yona (Sanskrit yavana) door 
midde! van hot v-celvoorkomende suffix -ka* waarop reeds 
ctrdcr door Scbrader de aandadit was gevestigd en waarop 
naderhand Fouchcr ten overvloede nogmaals heeft gewe- 
ztn. Pen bewijs voor het Mnvaarden van den Gjieksdicn 
invlced behoeft derhalve nit hel voorkomen van dit woord 
niet te volgen. 

Pen twecdo argument tot staving 2ijner bewering vindt 
Tarn in het feitj -dat het gcvolg van konfrig Milinda nit 
vijfhonderd yonakas bestaat. Wdiswaai is niet zoozeer het 
aantal vijfhondcrd voof Tarn cen punt van overweging, 
aangczicn dit conventioneel boeddhistisch h, als wel de 
omstandigheid dat zij zander nadere verkkring ten loo- 
ncele worden gevoerdj hotgetn^ naar hij meenE, voot cen 
Indier onbegrijpolijk moet tijn geweest. Tarn meent een 
bevcstiging van zijn opvatting te vinden in het felt, dat in 
het verdere verloop van het work niet meer sprake is van 
vLJfhonderd yonakas, doth van de liooge ministers dcs ko- 
nlngs en dat in cen Qiineeschc vertaiing eveneens gtspecK 
ken wordt van de ministers nit de orogeving van den 
koning. Tarn meent^ dat de auteur hier weJ veeJ van aijn 
Indische hoordeis vergt en dat een en ander zich skehts 
Uat vcfklaren, indien men aanneemt dat het Milindapaoha 
kort na den dood van Menander is geschievcn en dat de 
auteur eenig Grieksch kende. EXtze verkaring verliest even- 
wel aan bewijsfcrachtj wanneer men weel dat de bodoelde 
Jezing niet in de Fiji tekst voorkomt^ doch nit de Sinha- 
leesche vertaiing van HInati Kunabur^ door Trenckner in 
zijn tckstuJtgave is aangevuld. 
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Eeti dcrde mdiciiun v&n Griekschm Jnvloed mccnt Tarn 
te bspeuten in dc wljj* van jtedenaaiilcg, die naar aijn 
niMing in het Milindapanha zou zijn bedoeld, Deat bouw- 
wijze, wairbij de stad door twee elkaar loodrecht snijdendc 
wegen in vier kwartieren wordt verdeeld, schijnt in den 
tijd der Seleudden in gebruik te aijn gewcest en wordt 
ons door Polybius beschreven. Zooals men weet, is de ge- 
wone opvatting dat de Indische steden ^ew up hapha¬ 
zard , zDodat inderdaad de zooeven genoemde stedenbouw 
op vreeraden invJt^ lou wijzen. Dit Jaatste wumen Tam 
moeten toegeven, indien dc bewuste plaats in heC 

ons het rccht gaf to* ten dergelijken stedenbouw te 
besluiten, hetgetn moet worden bctwijfdd, „Zooals een 
stadbe^' aidui Nigasena. .^en op een plein in 
hrt midden der stad, iemand uit Oostelijke, Zuidelijke, 
Westelijke of NoordeJijlce richting liet aankomen, cvenzoo 
kent aien een voorwetp hetwelk men me* het oog waar- 
neemt". Nerg^ bJijkt uit dne vergclijking, dat de politic* 
agent vanaf zijn plaats op het plein tot am de pootten der 
stad lien lean, zooals Tarn meent, Bovendien wordt nog 
herhaalde raalcn over stedenbouw gesproken, maar in geen 
van die gevalkn vinden wij lets dat op Selcucidische ste- 
denaadeg wijst, Wanneer ram ton slotte bedenfct, dat het 
nog met geheel vaststaat of het woond singhitaka een plein 
aanduEdt, waar drie of vier wegen elkaar ontmoelen. Is het 
duidelijic dat het uiterst gewaagd is aan dit gegeven een 
arj^ent tot het aannemen van Griekschen invioed in het 
MiJindapanha te ontJeenen. 

^ ander punt nog, waar Tara invJoed desr Gtiekcn aan 
het wetk waam, h de naar zijn oordcel onverlcJaarbure 
vol^fde der bevoJJcmgsgroepai, weUce het Milindapanha 


zten. Dat m boeddhisti^he wetken de k^tfiysis aller- 
wc^cji v66r de brahtdanen ivordcn gcnoemdj Ls le alge- 
me^ bekend om hicr te vecmelderi, Dat de yoDakas v66f 
dc ksatciyas woiden geplaatst^ mag derhaive ongcwoon 
heet^, maac wil nog niet zeggtn, dat hiei Grieksehc in- 
vioed in het spcl i&. Wafit het gaat hiex nid: om cen 
Griekach element in de enmpo^itie, doch om een logisdi 
gcvoJg van hct ficlicve kstokter van den diaioogi waar 
een Grieksch voist geacbt tmokIi de boofdroi te spelen> 
kati wel nict andcns ivordcii vcrwadit dan dat de Grieken 
in de eer^te pJaats wqrden vermeld, Verre van eenig bewijs 
van Grieksche inwetking te nioet dJt ak een postulaat 
van de stnjctuur van het werk wordea beschouwd. Ook de 
oveiige argnmenten, die Tain aanvoert ten bewijze zijnec 
these^ ten aan^lcn van de naracn der vier naaste msnkteri 
van Menander, de geboorteplaats van den kanlng en de 
historicitcit van Nagascna dien kij ecu „jnventcd chafacter" 
noemt, aijn niei bewij^krachtig eci iaten zeker niet de con- 
dusie toe, dat het eerste gedeelte van oils werk teteggaat 
op ten Grieksch origineei 

Indien de aanwezigheid van Grlek$dien invloed in het 
MElindapafiha met redit mag worden ontkmd^ kotnen wij 
toE een laaEste vraag, Jiamelijk waE het weaen en doel van 
dete ver^ameling van boeddhistische dialogc^ kan zijn gc- 
wec5t. Overeeiikomstjg de versdiillen in opvatting aan- 
gaande de reeds besproken pioblemen loopen ook op dit 
pimt de meeningen ver iiiteen. Op grond van een door hem 
Ingestelde vergelijldng met heE cudere Kathivatthu, een 
opsomming van een aantal punten ’v^iarin de ofthodose 
school der Thetavidins ten tijde van A^oka afwcek van de 
overige zevenEien scholen, concludeerdc Rhys Davids dat 
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in het MiLlndapanha defence o:^ buddhhm 95 against 
the outsider*^ be^itten ^*). Tot cen veel vcrdei ge- 

volgtrekkin^ kwam FouchtJ: in lijn reed^ genoemd artikiel 
ciirer de bcketiing van Menander. In deze verhandeling 
hetft Foucber gepoogd aan te toonen, dat in hct MiJLnda- 
panha geen weergave in extenso wordt gegevcn van de 
fiindamentecle teiutcn van het boeddhismeH g™n didac- 
tlsche en cnediodische uheeinetticig van den Saddharma* 
nmar slechts een reeks^ van schermuUelingen betreffendfi 
duistere en doornige punten van de boeddhi^tisdie 
en hi] schrijfi dit toe aan het feit^ dat de essentieelc trekkcn 
van dc Leer in dien tijd als bekend wetdeci verondenstcld 
en dat nu de tijd aangebroken om aUerlei technische 
berinen meer van nabi] ie beschouwen cn tegenwerpingcn 
le weecleggen, Volgens Fotichei biedt het tweede boek van 
het werk een vrij methodische verzaineling van aile woor- 
den en woordgroepen, die het es^ntieele van de boeddhis- 
tische leer samenvatten; geen betere voorbcreiding tot de 
itudic van het Tripi^ka is volgens hm denkbaa: dan zulk 
een ovenicht, De Fransdie geleede meent, dat dit scK>rt 
lexicon van de tenninoiogie van den Saddhaima, overbodig 
voor dc imhcemscbe bevolkingp ilechts nut kon hebben voor 
bnitenlandsdie proselyten die onvoldoende gicvefsecrd wa^ 
fen in de phraseologie van de Indlsche dialectiek en wiet 
geestesstructuur de leer van Boeddha moeilijk aaimam, 
„Or"j aldus besluit hij, ppdans ces critiques Strangers, trop 
knbus de tendances iaiques et tiop persuade de Texistence 
rfclle du mende ext^rieur et de leur Fhistoire nous 
invite — disons mieux, nous oblige i recoonaltre Ie$ colons 
grccs du Pafijab'' Men bedenke hlerbij, dat bet oordeel 
van Foueber gebaseerd is op het door hem als edit be- 
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schowdc v&n den Fdli tekst cn ^ccn ickcnlng 

hoixdt iTwt de overige hoofdstukken van de ons overgele- 
v-erde r-edactie van het w-trk. 

Men kan inderdaad niet ontkermen, dat het MiJindapanha 
hier CXI daar uitlatingm be vat, welke reebtstteeks of oxi- 
rechtstreeks tegen ander^denkenden lijn gencht. Dat on- 
der die andcrtdenkenden echter „les ooloiis grecs du 
Fanjib"' moeten wooden verstaan, zooalj Foueber Eneeeit, 
Jijkt mij niet tc aanvaarden. Voorondeisteld dat dit voor 
het oudste gedeelte van hel: werk juist kan zijn, van den 
dialoog in iijn gehetl kan dew uitspraak wker niet gel- 
den. £r h naar mijn incening cen diiidelJjk versctid waar 
te nfimen tusschen de strekking van het eersbe deel (bwk 
IMII) en van het tweede deet (bt>ek IV-VII). Vanaf het 
vierde boek vangt het tncci: apologetisdie gedeelte aan, te 
nordeelen naar sekcce uitlatingen van koning Mi Linda. Zcx> 
verzorkt deie aan Nagasena een dilemma ten aan^ien van 
BoeddJ^a uitvoerig te behandeJen lot vaststclling van iijn 
eigen leer en cot onEbii>oping van het net dec heretids en 
nog tai van andere nit^praken treft men aan, waarvilt kan 
wordfsn afgeleid dat de diaLogen deels tot vaststeJling van 
de leer, deels tot weerlegging van heretische opvattingen 
lijn bedoeld. Een vergelijking niet het reeds genoemde Ka- 
thivatthu iccit ons, dat die heretid nict do Gricken konnen 
geweest zijn. Dat nietlemin een vofst van Grieksebe her- 
komst door den autcui lot boo/dfiguui van zijn diaJoog 
Tverd gekosen^ is hicmiedc niet in strijd, De leden daarvan 
iSp zooals ik reeds heb opgefncikt, nict geiegen in de betee- 
kenis van Menander al5 vertegenwoordiger van het Giiek- 
sche clement In Indie, maar in het feit dat de herinnering 
aan Menander asaodaties met de boeddhiatisciie 1-ccr en bet 
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boeddhisdsche geloof ten gevolge had. Op grond van <|e 
vE>orIoopig beschikbare gcgevena mag mcnp oiccn Jk, aati~ 
nemcn dat het Milindapa^a in wesen een poging is ge^ 
weest am de iioofdzaken van de tueddhisdsche do^trioe In 
dialoogvorm vast te leggen en daataaiij waar de verdieping 
van de Jeet aanvangt, een apol&gie tegen heretische secten 
te verblnden. 

TaJrijk aijn, zooab sk in den aanvang seide^ de pmbiemen 
die aim bet Mihndapahha vcrbonden zijn. Bij den buidigen 
stand van ons weten of liever van ons nieSweteo Lb het niet 
wel mogelijk al deze problenlen volledig op be iosscn. Est 
aiiqua ais igtiomndi: dit nooeteo v.^ij met nederigbeid be^ 
seffen. Het Milindapanh^ is het nudste mb nu boe bekendo 
literalrc getuigenis voor het bcstaan van bet Tripi^ka of 
althans van een trias van Fi^bs en NiMya^- Hoewel niet 
bthoorend tot de canooicke werken der Paii libeiatuur* al 
wordc het door somniig<i ^ectcn lot dc Kbuddaka-nik^yst 
gerekend, heefb het in het boeddhlsdsdie Indie een geza^g 
genoten toc^U gewoonlijk alken am de canoniekc boekeo 
werd toegekend. De lot oii boegevonden vorwijtingen naar 
en aanhalingen uit ons werk Uggen daarvan een sprekend 
getuigcnis af. A! zijn^ naa; mag warden veroodcrsteld^ nog 
taJ van vecwljzihgen verborgen in de vtle nogomiEtgegeven 
Pill weiken^ die wclke tol heden zijn verzameld laben ons 
omtrent de autoritcitj wclke Cfaan werd toegskcnd^ alkr- 
minst in onzekerheid. Immers^ het Milindapanha woidt vei' 
Bcheidene malen^ nu eens Jetterlijk, dan wcer met min of 
meer bebmgEijke verschiilen vcrmeld door Bnddhaghosai 
den bekenden commentatoc van het Tripitaka en beroemden 
autctir van de eergte wLjsgeerige uileenzetting van de boed- 
dhistische Jccfj de Visuddhlmagga of Weg der Reinheid* 
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uit de vijfde eenw oiiKr jairtelUn^. Eenmaa! zelfs bcperkt 
dese schrijvtr aijn conarnentaar op ten pas^ge uil het Amb- 
attha sutta tot een vermelding van de overeenJcomstige 
plaats nit het MiJitidapailha met de woorden: „wal valt ei 
op dit punt nog doof een andtr te worden opgfiiBetkt?" De 
waarde van dit gegcven wint aan beteekeni^, wanneen men 
bedcnktj da± heC Milindapanha het eenige werk afge- 
zien van de Fitakas en de vroegere commentaren^ ^aarnaar 
Euddhagho^ venvijst. Maar behaLve door zijn doctrine en 
het daanijt verworven iniicht m de geschiedenis en onC- 
v^ikkdlngsgang van de boeddhistische Icer^ behalvc onk 
dewr zijn compositie en zijn beteekenis als getnigenis van 
dicn tijdp heeft htt MLlindapanha vooial ook Tvaarde voor 
ons door zijn literairen vorm. Wei is het oordeel van Rhys 
Davids als zon het j^pthe masterpiece of Indian prose” 
zijn nict in iijn voJheid le aanvaajden, daar dit geen 
rekenjng houdt met de hEalunanistische literatamr^ maar het 
kan niet Tvorden geloocbend, dat dit ^^expose van de boed- 
dhisttsche leer en casLilstiek" tot het beste bchoort dat de 
Pali literatunr heeft vooitgcbrachC. Hoewel het, zooals wij 
hebben trachten aaa te tooneUp fictief is en niet anders dan 
fictief zijn kan^ vertoont het een nabiurlijkheld en een cen- 
voud, die het een gehcei eigen plaats in de boeddbistische 
letterkimde doen innemen en niemand kan, diinkt aan 
de bekoring ontkomcn weJkc uitgaat van de prachtige ver- 
gehjkingen, die in soo gxooien getale in het werk voor- 
komen. Het behoeft dan ook geen bevreemding ts wekken, 
dat men het Mhindapanha Tvel op ^^n Ujn met de dialogen 
van Plato heeft willen stelLen. Indische Literaire werken 
met Grieksebe le vefgelijken is a prioii njet taad^aun op 
grond van de zoo verschillende geestelijke stnictuur bij bei- 
de volkenj dc gcestelijkc wereld van den Gtiek is no een- 
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maal een andcrc dan van deji Indilr^ en naar voira cn in- 
boud wecfspkgelc iidi dit Jn hun beid^r kHrerkundc, Maar 
at gaat de vergelijkLng te veXp st>ovecl mag men wellicht 
zeggen, dat door den auteur naar vorm cn gedachte een 
boogte is bereilct^ Vfdke alLesnns rcchtvaardigt 2ijn wetk tot 
dt hesce tti ichoonsbe schepping^ dcr bo«ddhistische lite- 
ratuur te rektoen. 

GEACHTE TOEHOORDERSS Het Mli nkt rocht^trcdcs 
uit Ind[£j dodt uit Sianip waarvandaan Fransche missioiia- 
rissen de ecfitc handschri fteri naai Parijs brachtenp in Eu- 
ropa bekend geworden. Evenals vooi bet Sanskrit wordea 
wij voor de eerste kennis ervan teruggevoerd naar de zeven- 
tJende eeuw, aan het cind waarvan Simoa de Ja Loubire'i 
ppDescription du royaume du Siam" het licht aag. De wetcri' 
schappelijke beoefening echtcr van het PaJi dagteekent pa5 
van het begin van de negentiende eeuw^ toen Eugene Bur- 
nouf en Chrisdan Lassen him welbckcnde ipEssay sux le 
P^i on langue sacr^e de Ja pPKqu'Hc ati-deli dn Gange" in 
bet licht gaveup in 1S27 gevnlgd door een aanvuUend ge- 
schrift getiteld ppObservations grammatlcales snx ijne^ues 
passages de I'Essay sur le Pili de Burnouf et Lasaeo”, Daar- 
mede was de jtudee van het PiJi in Euiopa gegrondvest. 
Sindsdicn hebben de taJ van groote IndianJsten, onder wie 
vQoral Khys Davids een afzande;lijke veunelding waardlg 
is^ hun leven aan de beoefening cn bcvordering ervan ge- 
wijd, De beteekenis van het PSJi aa! inderdatd niet Echt 
woiden oversebat. Want nict aJleen is hel Plli van uitzon- 
derlijk belang voor den taaivofschcrj wien het menig waar- 
devol gegeven in de hand legt; het is ook en vooral voor 
den liteiator en historicus van onschatbare waarde aJs de 
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Imgua vehioilaria vsji het: hinayliustisdie boeddhlsme €ii 
zi}n UteraUmi- En waar dese- litETatuor etn diaper doordrin- 
in de arcana dec Indiscbt cultuiur gedoogt dan de brah- 
manislisctie lebt^rkunde ^cfneenlijic loelaatp biedt de studie 
van de P^i overkvering oak den aUtuurhistofiois velerlci 
peispectief. Daarom verheugt het mij* dat mi] dc geJegeii' 
tieid is geboden als privaa^doefint aan dew Uoiversiteit de 
beLang^tellin^ voor dit ondetdeeL der Arisdic taal- en letter' 
kunde tegemoct te treden, Ik moge inijn oprechten dank be- 
tuigen aan Zijne Esccelknfeie den Minister van OnderwJjs^ 
Kunsten en Wetensehappei voor de ml] daartoe vcrleende 
vergunniogp aan de Curatoren dezer UnlveRiteii vooi de 
welwillendhetd waarmede aij mijo desbetrefferid verzoek 
hebben ontvangeris en aan de Hooglceraicn der litcrarLsche 
Faculteit, in bet bij zander aan waarde Kuiper^ voor de 
bereidwilligheid waarmede bet is gesteund. Voot mij pei- 
soonlijk Keeft de werkzaamheid am deze Universiteit, 
welke ik op dezen beilbrengenden tithi amvangp nog een 
anderen, dieperen zin. Want — ojh ecu reeds vakcr gebmikt 
oud Indisch gezegde tot voertnig mijnei geda±te te maken 
— de wetensdiap is aU een schatp die grooter wordt naai' 
mate men er milder van wegschEiiktp doch kleiner wordt 
naar geiang men er zuiniger mede is. 


AANTEEKENINGEN 


1) F, Otto Die Frauen dts K&nigs Mcnaiidfas, 

Berlin 1905, p, XX vgg. 

2 ) Mr5- Rhyu DavitlSi The Miiinda Questions, An inquiry 
into its place in the history of Buddbism with a iiieo- 
ly as to its author^ London 1950, p- 7 vgg. 

3) P. Demicvihe, Les versions dunoises du Milinda- 
paiiha^ Extcai t dn Bnilehn de I'Bcole frao^aLso d'Ex- 
trfioeDrient, tomE XXiVj 1924 

4) A. Weber, Indbche ^tadien, 1&53^ 3^ 121. 

5) Tr W, Rhys DavldSs The Questions of kltig Milinda 
translated from the Oxford 189t^'lS94, vob I, p, 
XIX: ''the identification of Milinda with Menaodef 
is as certain as that of CaJidagutta with Sandrokottos", 

6) H. Oldenberg, Buddha, Sein Leben, seine Lehrc, 
seine Gcmcindej 9fe Aufb^, Stuttgart und Berlin^ 
1922. p, 292. 

7) R. Garbe, Der MlLindapanha, Ein kulturhistorisoher 
Roman aus Altindienj Beiti^e indlschen KuLtur^ 
gesdiichte, Berlin 190^, p. 110 vgg, 

8 ) F. Otto Schrader, op. dt p. XX vgg. 

9) T. W. Rhys Davids^ op. cit, vob 1, p. XVii vgg^' 
Encyclopedy of Ethics and Religion, 1915* voL VlIIj 
p- 631. 

in) H. H, Gowen, A history of Indian literature^ New 
York and London 1931* p. 317. 

11) W. W. Tam, The Greeks in Bactrla and India, Cam¬ 
bridge 193S* pr 4l4 Vggr 

34 






12) The MilindiafftMiaH bein^ djaLojiies betw^ king 
Milinda and the buddhisi sag* N^gasena, edited by 
V. Trencknei:* London and Edinburgh^ l&BOp p- 27, 

1J) A, Foudier, A propo5 de k convemon an bonddhi^me 
du roi indo-grec Menandre* Acadrose des Inscriptiofis 
ct Belles-Letttesp tome XLlIl, 2c paitiej Paris 1943, 

14) Pr Demi^viUCp op- dt p. 56 irgg, 

15) P. DcmiivJlle^ op. dt p. 63 vg. 

16) Tokiwa Daij^j Eticydopacdia Japonica, vol. Vll, 1916, 
p. 1229 50. 

17) P. DeraiiviPe, op. ettj p. 23 vgg., Appendice IV; p^Sur 
la pensfe uni-cpie". 

13) H. Kcirip Manual of Indian Buddh^m, Gnmdriss der 
IndoArbehen Phdologie und Altertumskiindep UL 
Band^ S. Heft, Stxassborg 1&9C>^ p. 64 vg. 

19) Bd, Trencknei^ p. 75- III^ 6^ 5- 

20) SaiTiyutta-niklya, vol. Ulj, p. 140. 

21) Ed. Tfencker, p. 70 vgg.: HI, 5, 2 vgg, 

22) M- Wintemiti^ Gesdticbte dei indESchen Literatur^ 

Band 11^ p, 141; H. von Glascnapp, Die Lheratuien 
IndlenSp Leipzig 1929s 158; R. Garbe, op. dt p^ 

112; T, W, Rbys Davids, op. cit vol. I, p. XLVill. 

23) L. Finot, Les Questioos de Milinda ou Miltnda' 
pafiba, traduit du Pali avec introductidn et notes, 
Paris 1923, p. 14. 

24) A. Weber^ op. cit. p. 927. 

25) W. W. Tacn, op, cit, p. 4l6 vgg. 

26) T. W. Rhys Davids^ op. dt. vol. II, p. XXVL 

27) A. Foucher, op cit. p. 17 vgg. 

28) T. W. Rhys Davids^ op. dt vol. 11, p- XXVII; verge- 
lijk R. GaibCj op. dt. p. 115 vg. 



?■ 


35 










j 

L 


Central ArcliaeoeJca] Library, 

NEW DELHI. 

-- —__ 17299 


..f- 


CaLNo. BPaSAJil/Vre 
Author—VrcHjsc. 


i ' ‘'illlr(3{ipaniia 

ji Barmi rarW^ ' Put, <|J Jii.. ' 


Dit» ol Rrtiiw 


.d*> 


iSf fag 


u. 






. Vy^ 


OF iKiiMA 
i^nht 4l AAiiMi 







..., ..... 






